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  Глава 1




  




  Элли расправила свое простенькое нежно-голубое платье — лучшее, какое у нее было — и подтянула на плечах новую накидку. Сейчас будет последний танец. Ее последний шанс, хотя она уже потеряла всякую надежду. Ни ручной работы накидка, которую она несколько месяцев расшивала причудливыми синими птицами, ни даже серебряный гребень и ожерелье миледи, украшавшие сегодня её сестру Леатру, не помогли заинтересовать кого-нибудь из парней настолько, чтобы пригласить их на танец.




  Заиграла музыка; как обычно, всех хорошеньких тут же расхватали. Клина, высокая и стройная, с густыми волнами отливающих медью волос, упорхнула с Горманом, одним из лучших ныряльщиков за жемчугом. Хоть и не самый видный из парней, Горман всегда хорошо одевался и был отличным наездником, несколько раз победившим на скачках, не говоря уже о его славе ныряльщика, умевшего находить особенно крупные жемчужины. Вдобавок он был очень щедрый: часто накупал сладостей и угощал на танцах всех девушек. Зеленоглазая Тильма, дочь мельника, пошла танцевать с Грэмом. Грэм был известный разбиватель сердец. Он работал в усадьбе миледи, что-то чинил, присматривал за скотом, собирал фрукты в саду. Как и многие жившие на побережье, Грэм стремился тоже стать ловцом жемчуга и в свободное время тренировался в лагуне. Девушек из семей побогаче предупреждали держаться от него подальше: Грэма считали шалопаем без гроша за душой, метящим жениться на деньгах. Предостережениям никто не внимал. С его черными кудрями по плечи, ясными голубыми глазами и белозубой улыбкой, Грэм был мечтой каждой девушки. Марк, ученик кузнеца, пригласил Паулину, розовощекую очаровашку с толстыми песочного цвета косами, перевязанными красными лентами. Марк тоже красивый, широкоплечий и сильный. Они замечательно смотрелись с хохочущей Паулиной. Кажется, Марку она нравится... впрочем, кому не нравится Паулина?




  К Леатре и Элли никто не подходил. Подняться со скамейки им сегодня довелось только раз, когда играли корру — танец-хоровод, в котором принимали участие все. В определенный момент мужчинам полагалось выйти из круга; девушки продолжали танец, и мужчины разбивали их уменьшившийся кружок, каждый выхватывая какую-нибудь из них, чтобы пробежаться с ней, коротко и дробно, после чего все снова брались за руки и кружились вместе. Элли выдернули дважды, оба раза — двоюродный брат Тальмир, добрая душа, всегда готовый придти на помощь.




  Элли поискала глазами Армана. У него внешность обычная, но парень он хороший, спокойный и вежливый; во всяком случае, такое впечатление сложилось у Элли, когда он однажды поговорил с ней в принадлежавшей его отцу булочной. Приходя после этого на танцы в таверну, она каждый раз надеялась, что Арман её пригласит. Не приглашал. И сейчас уже тоже танцует с другой. Ну, что ж...




  А корра Элли понравилась. Так приятно двигаться в такт музыке, как будто летишь. Леатре же не понравилась совершенно. Сестра сказала, что это жалкая насмешка, и если музыканты вздумают завести хоровод снова, она не пойдет. В отличие от Элли, Леатра была с характером.




  Мать дала им красивые имена, Леатра и Эллиана; надеялась, что дочери тоже вырастут красавицами. Надежды не оправдались. Нет, страшными девушки не были — просто очень, ну очень невзрачными. Тощие, болезненного вида, с острыми, птичьими чертами лица и затянувшейся подростковой неуклюжестью. Никто, наверно, и не догадывался, что им уже исполнилось восемнадцать и можно выходить замуж. Бедная мать смирилась с фактом, что выдать их будет нелегко, если удастся вообще.




  — Пойдем отсюда, — зло сказала Леатра. Сестра не любила, когда не получала желаемого.




  Элли не возражала бы и просто послушать музыку, это удовольствие выпадало ей нечасто.




  — Музыка хорошая. Я бы осталась еще.




  — Незачем, — отрезала Леатра. — И завтра нам на работу рано вставать. Идешь или нет?




  Они проскользнули к выходу.




  Элли немножко сердилась на сестру за резкость, но только немножко. Она понимала, что Леатра возлагала большие надежды на гребень и ожерелье, так же, как и сама она — на новую шаль. Леатра давно приставала к ней, уговаривая попросить миледи одолжить им на танцы что-нибудь из украшений. По какой-то неизвестной причине леди Мирабэль, вроде бы, благоволила к Элли, и Леатра настаивала, что этим надо воспользоваться. Элли приходила в ужас от одной мысли о том, чтобы обратиться к миледи с просьбой — любой, не говоря уже о такой смелой.




  — Да не имею я права о чем-то ее просить! — протестовала она. — Как ты не понимаешь? Я же всего только младшая горничная, я потеряю место!




  Леатра не отставала. К счастью, несколько дней назад леди Мирабэль сама спросила у Элли, ходит ли она в таверну на танцы. Элли ответила, что иногда ходит, вот как раз собирается в эту субботу. И, собравшись с духом, упомянула накидку, рассказала, как расшивала её ночами, и почему. Втайне девушка надеялась, что миледи сама предложит помощь. В кои-то веки ее надежда сбылась.




  — Возьми вот это, — сказала миледи, достав из шкатулки тонкий серебряный гребень. — Быть может, именно такое изящное дополнение и сделает дело. Подожди-ка. — Белая рука с тонкими пальцами, державшая гребень, остановилась на полдороге. — Твоя сестра тоже идет?




  — Да, миледи.




  — Тогда она его у тебя отберёт. Вот, дай ей это ожерелье.




  Элли оставалось лишь удивляться, откуда леди Мирабэль так хорошо знала её сестру. Леатра, действительно, тут же потребовала гребень, едва только его увидела, а потом взяла и ожерелье. По ее словам, украшения ей были нужнее.




  — У тебя есть накидка, вон какая яркая, другой такой не сыскать. И потом, у тебя хоть глаза большие. А у меня вообще ничего нет.




  Глаза у Элли действительно были большие. Такие, что вызывали желание её покормить.




  Теперь Элли радовалась, что не стала спорить. Этим она избавила себя от Леатриных сокрушений по поводу того, что надо было взять гребень, а не ожерелье, или наоборот. А если бы Элли надела одно из украшений, и её вдруг пригласили, а Леатру нет? Вот уж наслушалась бы.




  На следующее утро сёстры пошли на работу в усадьбу. Элли несла оба украшения, бережно завернув их в чистую тряпицу.




  — И всё-таки надо попросить что-то другое, — опять попробовала надавить Леатра, перед тем как отправиться на кухню, где она служила посудомойкой. — Например, серьги.




  На этот раз Элли твердо стояла на своем.




  — Нет. Ты сама сказала: незачем. Я не хочу потерять хорошее мнение миледи и свою работу.




  Леатра скорчила недовольную мину, но ничего не сказала.




  Элли принялась за обычные дела — заглянула в камины (их не зажигали с прошлой проверки, так что золу выгребать не пришлось), вытерла пыль, подмела и вымыла пол в отведенных ей комнатах, раскрыла для проветривания окна. Когда миледи закончила завтрак, Элли робко к ней постучала.




  — Войдите, — ответил строгий голос.




  Элли отворила дверь и присела в реверансе, заметив, как смягчилось лицо миледи, и в её глубоких карих глазах с длинными загнутыми ресницами отразился неподдельный интерес. Леди Мирабэль была настоящей красавицей, такой, каким не нужны украшения. Элли доводилось видеть её утром, только вставшей с постели, в ночной рубашке, с еще неуложенными волосами — и миледи выглядела превосходно. С прической и в платье она становилась ослепительной.




  — Доброе утро, миледи. Я пришла вернуть ожерелье и гребень, и еще раз поблагодарить вас за щедрость.




  Леди Мирабэль приняла благодарность милостивым наклоном головы.




  — Положи там на столик. Так что, помог ли мой гребень? Арман пригласил тебя танцевать?




  Элли опустила глаза.
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